
Рабочая программа дисциплины (модуля) «Профессионально ориентированный
перевод», включающая оценочные и методические материалы

1. Требования к результатам обучения по дисциплине (модулю)
1.1. Перечень  компетенций,  формируемых  дисциплиной  (модулем)  в  процессе
освоения образовательной программы

Группа компетенций Категория компетенций Коды и содержание компетенций
Универсальные Коммуникация УК-4  Способен  осуществлять

деловую коммуникацию в устной и
письменной  формах  на
государственном  языке
Российской  Федерации  и
иностранных языках

Общепрофессиональные - -
Профессиональные - -

1.2. Компетенции  и  индикаторы  их  достижения,  формируемых  дисциплиной
(модулем) в процессе освоения образовательной программы

Код
компетенции

Код индикатора
компетенции Содержание индикатора компетенции

УК-4 УК-4.2 Логически  и  грамотно  строит  устную  и  письменную  деловую
коммуникацию,  исходя  из  целей  и  ситуации,  использует
коммуникативно  приемлемые  стиль  общения,  вербальные  и
невербальные средства взаимодействия с партнерами

УК-4 УК-4.3 Владеет нормами иностранного(ых) языка(ов), осуществляет перевод
с иностранного на русский язык и наоборот

1.3. Результаты обучения по дисциплине (модулю)
Цель  изучения  дисциплины  (модуля) –  приобретение  обучающимися  общей,
коммуникативной  и  профессиональной  компетенций,  уровень  которых  на  отдельных
этапах  языковой  подготовки  позволяет  выполнять  различные  виды  профессионально
ориентированного перевода в производственной и научной деятельности.

В результате изучения дисциплины (модуля) обучающийся должен
знать:

 основные способы достижения эквивалентности в переводе;
 основные приемы перевода;
 языковую норму и основные функции языка как системы;
 достаточное  для  выполнения  перевода  количество  лексических  единиц,

фразеологизмов,  в  том  числе  социальных  терминов  и  лингвострановедческих
реалий;

уметь:
 применять основные приемы перевода;
 осуществлять  письменный  перевод  с  соблюдением  норм  лексической

эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических
норм;

 оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе;
 осуществлять  перевод  с  соблюдением  норм  лексической  эквивалентности,

соблюдением  грамматических,  синтаксических  и  стилистических  норм  текста
перевода и темпоральных характеристик исходного текста;

владеть:
 методикой  предпереводческого  анализа  текста,  способствующей  точному

восприятию исходного высказывания;
 методикой  подготовки  к  выполнению  перевода,  включая  поиск  информации  в

справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;
 основами системы сокращенной переводческой записи при выполнении перевода;
 основной иноязычной терминологией специальности,
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 основами реферирования и аннотирования литературы по специальности.
2. Объем, структура и содержание дисциплины (модуля)
2.1. Объем дисциплины (модуля)

Виды учебной работы Формы обучения
Очная

Общая трудоемкость: зачетные единицы/часы 2/72
Контактная работа: 32

Занятия лекционного типа 0
Занятия семинарского типа 32

Консультации 0
Промежуточная аттестация зачет
Самостоятельная работа (СР) 40

2.2. Темы  (разделы)  дисциплины  (модуля)  с  указанием  отведенного  на  них
количества часов по формам образовательной деятельности
Очная форма обучения

№
п/п

Наименование  тем
(разделов)

Виды учебной работы (в часах)
Контактная работа

СРЗанятия
лекционного типа Занятия семинарского типа

Л Иные ПЗ С ЛР Иные
1. Требования  к

профессионально-
ориентированному
переводу.
Особенности перевода
специальных текстов

0 0 12 0 0 0 13

2. Лексико-
грамматические
проблемы  перевода
специальных текстов

0 0 12 0 0 0 13

3. Интернет  и  ИКТ  в
профессионально
ориентированном
переводе

0 0 8 0 0 0 14

Примечания:
Л – лекции, ПЗ – практические занятия, С – семинары, ЛР – лабораторные работы, СР – самостоятельная
работа.
2.3. Содержание  дисциплины  (модуля),  структурированное  по  темам  (разделам)  и
видам работ

Содержание занятий семинарского типа
№
п/п Наименование тем (разделов) Тип Содержание занятий семинарского типа

1. Требования  к  профессионально-
ориентированному  переводу.
Особенности  перевода
специальных текстов

ПЗ Основные  требования  к  профессионально-
ориентированному  переводу  и  понятие
информационного поля. Специфика профессионально-
ориентированных  текстов.  Эквивалентность,
адекватность,  переводимость  специальных  текстов.
Техническая  терминология:  характеристики.
Терминология  в  области  информационных  систем  в
цифровой  экономике.  Обеспечение
терминологической  точности  и  единообразия.
Способы накопления и расширения словарного запаса
в  процессе  перевода  Сравнение  порядка  слов  в
английском  и  русском  предложениях.  Изменение
структуры предложения при переводе.

2. Лексико-грамматические
проблемы  перевода  специальных
текстов

ПЗ Проблема  неоднозначности  перевода  видовременных
форм и ее решение. Особенности перевода различных
типов  предложений.  Перевод  страдательного  залога.
Трудные  случаи  перевода  страдательного  залога.
Условные  предложения,  правила  и  особенности  их
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обратного  перевода.  Практика  перевода  научно-
технической литературы на примере текстов по теме.
Перевод предложений с учетом правила согласования
времен.  Перевод  причастия  и  причастных  оборотов.
Развитие  навыков  перевода  на  примере  текстов  по
теме.  Роль  инфинитива  в  предложении  и  варианты
перевода  на  русский  язык.  Инфинитивные  обороты.
Варианты перевода на русский язык.

3. Интернет  и  ИКТ  в
профессионально
ориентированном переводе

ПЗ Системы автоматизации перевода (Computer  Assisted
Translation  Tools).  Информационный  и
лингвистический  поиск  в  Интернет.  Работа  с
электронными  словарями  и  глоссариями.
Редактирование  текста  профессионально-
ориентированного перевода.

Содержание самостоятельной работы
№
п/п Наименование тем (разделов) Содержание самостоятельной работы

1. Требования  к  профессионально-
ориентированному  переводу.
Особенности  перевода
специальных текстов

Подготовка  к  занятиям  семинарского  типа,  ознакомление  и
проработка  рекомендованной  литературы,  работа  с
электронно-библиотечными  системами,  выполнение  и
подготовка к сдаче расчетно-графических работ

2. Лексико-грамматические
проблемы перевода специальных
текстов

Подготовка  к  занятиям  семинарского  типа,  ознакомление  и
проработка  рекомендованной  литературы,  работа  с
электронно-библиотечными  системами,  выполнение  и
подготовка к сдаче расчетно-графических работ

3. Интернет  и  ИКТ  в
профессионально
ориентированном переводе

Подготовка  к  занятиям  семинарского  типа,  ознакомление  и
проработка  рекомендованной  литературы,  работа  с
электронно-библиотечными  системами,  выполнение  и
подготовка к сдаче расчетно-графических работ

3. Оценочные материалы для проведения текущего контроля успеваемости (в том
числе  рубежного)  и  промежуточной  аттестации  обучающихся  по  дисциплине
(модулю)

По  дисциплине  (модулю)  предусмотрены  следующие  виды  контроля  качества
освоения:

 текущий контроль успеваемости (в том числе рубежный);
 промежуточная аттестация обучающихся по дисциплине (модулю).

3.1.1. Оценочные материалы для проведения текущего контроля успеваемости (в том
числе рубежного) по дисциплине (модулю)

№
п/п

Контролируемые темы (разделы) Наименование оценочного средства

1. Требования  к  профессионально-
ориентированному  переводу.  Особенности
перевода специальных текстов

Контрольная работа

2. Лексико-грамматические  проблемы  перевода
специальных текстов

Контрольная работа

3. Интернет  и  ИКТ  в  профессионально
ориентированном переводе

Контрольная работа

3.1.1. Типовые контрольные задания
Контрольный работа
Контрольная работа № 1.
Контрольная работа содержит 3 задания:

 перевод текста с листа
 контроль лексики (50 лексических единиц)
 письменный перевод предложений на видовременные формы английского глагола
1. Прочитайте  текст  с  последующим  переводом  с  листа,  обращая  внимание  на

употребление видовременных форм глагола в действительном залоге.
Water purification
Water purification is the removal of contaminants from raw water to produce drinking water that
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is pure enough for human consumption or for industrial use. Substances that are removed during
the process include parasites,  bacteria, algae, viruses, fungi,  minerals (including toxic metals
such as  Lead,  Copper  etc.),  and man-made chemical  pollutants.  Many contaminants  can  be
dangerous—but depending on the quality standards, others are removed to improve the water's
smell, taste, and appearance. A small amount of disinfectant is usually intentionally left in the
water at the end of the treatment process to reduce the risk of re-contamination in the distribution
system. Many environmental and cost considerations affect the location and design of water
purification  plants.  There  are  a  number  of  methods  commonly  used  to  purify  water.  Their
effectiveness is linked to the type of contaminant being treated and the type of application the
water will be used for.
Filtration: This process can take the form of any of the following:
o     Coarse filtration: Also called particle filtration, it can utilize anything from a 1 mm sand
filter, to a filter.
o     Micro filtration: Uses 1 to 0.1 micron devices to filter out bacteria. A typical implementation
of this technique can be found in the brewing process.

o Ultra filtration: Removes pyroxenes, DNA and RNA fragments.
o Reverse osmosis: Often referred to as RO, reverse osmosis is the most refined degree of

liquid filtration. Instead of a filter, it uses a porous material acting as a unidirectional
sieve that can separate molecular-sized particles.

Distillation: Oldest method of purification. Inexpensive but cannot be used for an on- demand
process.  Water  must  be  distilled  and  then  stored  for  later  use,  making  it  again  prone  to
contamination if not stored properly. Activated carbon adsorption: Operates like a magnet on
chlorine and organic compounds. Ultraviolet radiation: At a certain wavelength, this might cause
bacteria to be sterilized and other micro organics to be broken down. Deionization: Also known
as ion exchange, it is used for producing purified water on-demand, by passing water through
resin beds. Negatively charged (cationic) resin removes positive ions, while positively charged
one (anionic) removes negative ions. Continuous monitoring and maintenance of the cartridges
can produce the purest water.

2. Контроль лексики – 50 лексических единиц.
3. Перевод предложений на пройденный лексико-грамматический материал

The students were writing down all the data during the experiment.
The researchers will complete the experimental part of their investigation in a week. They had
already completed the experiment when he came.
This technician will have installed the new equipment in our lab by the beginning of the
new year.
The production of zinc occurred much later than that of the other common metals.
A number of scientists have confirmed this suggestion.
That matter may exist in three physical states (solid, liquid and gas) is common knowledge.
According to the wave theory, light consists of rapid vibrations.
In the course of his investigations of the solar spectrum, Kirchhoff obtained a number of
fundamental results.
In  1911,  Ernest  Rutherford  put  forward  a  model  of  the  atom according to  which  the  atom
consists of a small, heavy, charged central nucleus surrounded by a charge distribution of the
opposite sign.
Контрольная работа № 2.
Контрольная работа содержит 5 заданий:

 устный перевод текста,
 письменный перевод 10 предложений (без словаря)
 контроль лексики (50 лексических единиц)
1. Прочитайте  текст  с  последующим  переводом  с  листа,  обращая  внимание  на

употребление  видовременных  форм  глагола  в  страдательном  залоге  и  на
инфинитивные конструкции.
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Solid wastes are generally composed of non-biodegradable and non-compostable biodegradable
materials. The latter refer to solid wastes whose biodeterioration is not complete; in the sense
that  the  enzymes  of  microbial  communities  that  feed  on  its  residues  cannot  cause  its
disappearance or conversion into another compound. Parts of liquid waste materials are also
considered as solid wastes, where the dredging of liquid wastes will leave solid sedimentation, to
which proper waste management techniques should also be applied.  Solid waste pollution is
when  the  environment  is  filled  with  non-biodegradable  and  non-compostable  biodegradable
wastes that are capable of emitting greenhouse gases, toxic fumes, and particulate matters as they
accumulate in open landfills.  These wastes are also capable of leaching organic or chemical
compositions to contaminate the ground where such wastes lay in accumulation. Solid wastes
carelessly thrown in streets, highways, and alleyways can cause pollution when they are carried
off by rainwater run-offs or by flood water to the main streams, as these contaminating residues
will reach larger bodies of water.

2. Письменно переведите предложения (без словаря):
The engine to be installed in this car is very powerful.
Most scientists expect major development in the nearest future to take place in biology.
One will naturally think such course of events to be disastrous not only for science but for future
of mankind.
He is not only critical of the work of others, but also of his own, since he knows the man to be
the least reliable of scientific instruments.
The theory suggested by Dr. McCarty is reported to fit the experimental data.
For any natural physical state to change, some changes of the condition acting upon this state
must occur.
We know acids and bases to be extremely useful substance.
In this experiment scientists seemed to have included some new compounds. To understand the
nature of this phenomenon was very difficult.
The purpose of this experiment is to find a solvent for this mixture.

3. Контроль лексики – 50 лексических единиц
Контрольная работа №3.
Контрольная работа №3 содержит 3 задания:
перевод статьи и составление к ней аннотации,
письменный  перевод  предложений,  содержащих  пройденные  грамматические
конструкции,
контроль лексики (50 лексических единиц).

1. Переведите статью и составьте к ней аннотацию:
What Are the Causes of Solid Waste Pollution?
Causes of solid waste pollution are pollutants from households, industrial units, manufacturing
units, commercial establishments, landfills, hospitals and medical clinics. The pollutants from
these places may be in the form of non-biodegradable matter or non-compostable degradable
matter.
Trash collected from households often takes the form of plastic bags and organic waste. Solid
feces  flowing  out  of  homes  and  into  sewers  pollute  underground  water.  Commercial
establishments also pile up a lot of such waste matter. Industrial units involved in manufacturing
produce toxic solid waste, such as slag, from the industrial process of obtaining metals from their
ores.
Hospitals and clinics also produce waste in the form of disposable syringes, used test  tubes,
plastic bags used for collecting blood, cotton swabs and used bandages. Such solid waste needs
careful handling and disposal. The soil becomes polluted with dangerous medical waste when
such matter is disposed of directly into landfills.
Solid waste is usually dumped in landfills.  Landfills are large pits  in the ground that act  as
garbage  disposal  places.  The  biodegradable  matter  in  landfills  becomes  a  part  of  the  soil
gradually. The toxic non-biodegradable and non-compostable matter poses a health hazard as it
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does not decompose but mixes with the soil and the underground water.
Industrial incinerators are used to burn trash on a large scale. They cause pollution by emitting
greenhouse gases while burning solid waste.
Recycling reduces pollution by cutting down on the amount of waste that sits in landfills and
clutter that dirties streets, parks, roadsides, rivers and lakes. Solid waste material that ends up in
landfills  causes  air  pollution  in  the  form of  methane  gas  emissions.  Recycling  more  waste
reduces the amount of methane that escapes into the air. Recycling also reducing the production
of virgin resources which process contributes to pollution.
When products such as glass, paper, plastic, wood and metals are thrown away and left to rot in a
landfill, their presence leads to increased pollution. Likewise, trash that is thrown on the ground
by pedestrians  and motorists  increases  pollution.  That  debris  scatters about  and becomes an
eyesore and environmental hazard.
Reclaiming city streets, parks, highways and waterways from the pollution created by trash and
debris is a major priority for most cities across the United States. Pollution must constantly be
monitored  so  that  it  does  not  get  out  of  control  and  become  overly  destructive  to  the
environment. When people are careless with trash, their behavior can ruin land and important
waterways.
In a world that is increasingly crowded, recycling is crucial in order to prevent the further sprawl
of  toxic  landfills  that  threaten  the delicate  balance  of  the ecosystem. Support  the  planet  by
separating recyclable materials into bins or taking materials to recycling centers.

2. Письменно переведите предложения (без словаря)
1. The phlogiston theory is a theory that postulated that a fire-like element called phlogiston is

contained within combustible bodies and released during combustion.
2. The theory attempted to explain burning processes such as combustion and rusting, which are

now collectively known as oxidation.
3. The theory of phlogiston was suggested by the German Georg Ernst Stahl  in the early 18th

century
4. Phlogiston  remained  the  dominant  theory  until  the  1780s  when  Lavoisier  showed  that

combustion  requires  a  gas  that  has  mass  (oxygen)  and  could  be  measured  by  means  of
weighing closed vessels

5. The development of the electrochemical theory of chemical combinations occurred in the
early 19th century as the result of the work of two scientists in particular.

6. Davy discovered nine new elements including the alkali metals by extracting them
from their oxides with electric current.
7. The current model of atomic structure is the quantum mechanical model.
8. Traditional  chemistry  starts  with  the  study  of  elementary  particles,    atoms  ,  molecules,

substances, metals, crystals and etc.
9. This matter can be studied in solid, liquid, or gas states, in isolation or in combination.
10. The interactions, reactions and transformations that are studied in chemistry are usually

the result of interactions between atoms, leading to rearrangements of the chemical bonds
which hold atoms together.
3. Контроль лексики – 50 лексических единиц

3.1.2. Методические  материалы,  определяющие  процедуры  оценивания  знаний,
умений,  навыков  и  (или)  опыта  деятельности  в  ходе  текущего  контроля
успеваемости
Контрольная работа

Оценивается  не  только  глубина  знаний  поставленных  вопросов,  но  и  умение
изложить письменно.

Критерии оценивания: последовательность, полнота, логичность изложения, анализ
различных точек зрения,  самостоятельное обобщение материала.  Изложение материала
без фактических ошибок.

Оценка «отлично» ставится в случае, когда соблюдены все критерии.
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Оценка «хорошо» ставится, если обучающийся твердо знает материал, грамотно и
по  существу  излагает  его,  знает  практическую  базу,  но  допускает  несущественные
погрешности.

Оценка  «удовлетворительно» ставится,  если  обучающийся  освоил  только
основной материал, но не знает отдельных деталей, допускает неточности, недостаточно
правильные  формулировки,  нарушает  последовательность  в  изложении  материала,
затрудняется  с  ответами,  показывает  отсутствие  должной  связи  между  анализом,
аргументацией и выводами.

Оценка  «неудовлетворительно» ставится,  если  обучающийся  не  отвечает  на
поставленные вопросы.
3.2. Оценочные материалы для проведения промежуточной аттестации
3.2.1. Задания и/или иные материалы для проведения промежуточной аттестации

1. Основные требования к профессионально-ориентированному переводу и понятие
информационного поля.

2. Специфика профессионально-ориентированных текстов.
3. Эквивалентность, адекватность, переводимость специальных текстов.
4. Техническая терминология: характеристики.
5. Терминология в области информационных систем в цифровой экономике.
6. Обеспечение терминологической точности и единообразия.
7. Способы  накопления  и  расширения  словарного  запаса  в  процессе  перевода

Сравнение порядка слов в английском и русском предложениях.
8. Изменение структуры предложения при переводе.
9. Проблема неоднозначности перевода видовременных форм и ее решение.
10. Особенности перевода различных типов предложений.
11. Перевод страдательного залога.
12. Трудные случаи перевода страдательного залога.
13. Условные предложения, правила и особенности их обратного перевода.
14. Практика перевода научно-технической литературы на примере текстов по теме.
15. Перевод предложений с учетом правила согласования времен.
16. Перевод причастия и причастных оборотов.
17. Развитие навыков перевода на примере текстов по теме.
18. Роль инфинитива в предложении и варианты перевода на русский язык.
19. Инфинитивные обороты.
20. Варианты перевода на русский язык.
21. Системы автоматизации перевода (Computer Assisted Translation Tools).
22. Информационный и лингвистический поиск в Интернет.
23. Работа с электронными словарями и глоссариями.
24. Редактирование текста профессионально-ориентированного перевода.

3.2.2. Методические  материалы,  определяющие  процедуры  оценивания  знаний,
умений, навыков в ходе промежуточной аттестации

Процедура оценивания знаний (тест)
Предлагаемое количество заданий 20
Последовательность выборки Определена по разделам
Критерии оценки - правильный ответ на вопрос
«5» если правильно выполнено 90-100% тестовых заданий
«4» если правильно выполнено 70-89% тестовых заданий
«3» если правильно выполнено 50-69% тестовых заданий

Процедура оценивания знаний (устный ответ)
Предел длительности 10 минут
Предлагаемое количество заданий 2
Последовательность выборки вопросов из
каждого раздела

Случайная

Критерии оценки - требуемый объем и структура
- изложение материала без фактических ошибок
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- логика изложения
- использование соответствующей терминологии
- стиль речи и культура речи
- подбор примеров их научной литературы и практики

«5» если требования к ответу выполнены в полном объеме
«4» если в  целом  выполнены  требования  к  ответу,  однако  есть

небольшие неточности в изложении некоторых вопросов
«3» если требования выполнены частично – не выдержан объем, есть

фактические  ошибки,  нарушена  логика  изложения,
недостаточно используется соответствующая терминологии

Процедура  оценивания  умений  и  навыков  (решение  проблемно-аналитических  и
практических учебно-профессиональных задач)

Предлагаемое количество заданий 1
Последовательность выборки Случайная
Критерии оценки: - выделение и понимание проблемы

- умение обобщать, сопоставлять различные точки зрения
- полнота использования источников
- наличие авторской позиции
- соответствие ответа поставленному вопросу
-  использование  социального  опыта,  материалов  СМИ,
статистических данных
- логичность изложения
- умение сделать квалифицированные выводы и обобщения с
точки зрения решения профессиональных задач
- умение привести пример
- опора на теоретические положения
- владение соответствующей терминологией

«5» если требования к ответу выполнены в полном объеме
«4» если в  целом  выполнены  требования  к  ответу,  однако  есть

небольшие  неточности  в  изложении  некоторых  вопросов.
Затрудняется  в  формулировании  квалифицированных
выводов и обобщений

«3» если требования выполнены частично – пытается обосновать свою
точку  зрения,  однако  слабо  аргументирует  научные
положения,  практически  не  способен  самостоятельно
сформулировать  выводы  и  обобщения,  не  видит  связь  с
профессиональной деятельностью

4. Учебно-методическое  и  материально-техническое  обеспечение  дисциплины
(модуля)
4.1. Электронные и (или) печатные учебные издания

1. Английский язык. Пособие для магистрантов химико-технологических вузов: учеб.
пособие/.  Кузнецова Т. И. Кузнецов И. А.;  под ред. Т.  И. Кузнецовой – М.: М.
РХТУ, 2021 г.-168 с.

2. Кузьменкова, Ю. Б.  Английский язык для технических направлений (A1) : учебное
пособие для вузов / Ю. Б. Кузьменкова. — Москва : Издательство Юрайт, 2024. —
195 с. —  (Высшее  образование). —  ISBN 978-5-534-17396-3.  —  Текст  :
электронный  //  Образовательная  платформа  Юрайт  [сайт].  —  URL:
https://urait.ru/bcode/533004.

3. Беляева,  И.В.  Иностранный  язык  в  сфере  профессиональной  коммуникации:
комплексные  учебные  задания  [Электронный  ресурс]:  учебное  пособие  /  И.  В.
Беляева, Е. Ю. Нестеренко, Т.И. Сорогина. — Электрон. дан. — Москва: ФЛИНТА,
2017. — 132 с. — Режим доступа: https://e.lanbook.com/book/92749.

4.2. Электронные образовательные ресурсы
1. Электронная  библиотечная  система  «ЭБС  ЮРАЙТ»  Biblio-online.ru  (ЭБС

«Юрайт») [Электронный ресурс]. – URL: https://urait.ru/.
2. Электронно-библиотечная  система  ZNANIUM [Электронный  ресурс].  –  URL:

https://znanium.com/.
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3. Электронная  библиотечная  система  «Консультант  студента» [Электронный
ресурс]. – URL: https://www.studentlibrary.ru/.

4. e-Library.ru:  Научная  электронная  библиотека  [Электронный  ресурс].  –  URL:
http://elibrary.ru/.

5. Научная электронная библиотека «КиберЛенинка» [Электронный ресурс]. – URL:
http  ://  cyberleninka  .  ru  /  .

6. Информационная  система  «Единое  окно  доступа  к  образовательным  ресурсам»
[Электронный ресурс]. – URL: http://window.edu.ru/.

7. Федеральный  центр  информационно-образовательных  ресурсов  [Электронный
ресурс]. – URL: http://fcior.edu.ru/.

4.3. Современные профессиональные базы данных и информационные справочные
системы

Обучающимся  обеспечен  доступ  (удаленный  доступ)  к  ниже  следующим
современным  профессиональным  базам  данных  и  информационным  справочным
системам:

1. Словари  и  энциклопедии  на  Академике  [Электронный  ресурс].  –  URL:
http://dic.academic.ru.

2. Система информационно-правового обеспечения «Гарант» [Электронный ресурс].
– http://www.garant.ru/.

4.4. Комплект  лицензионного  и  свободно  распространяемого  программного
обеспечения, в том числе отечественного производства

1. Лицензионное  программное  обеспечение:  операционная  система  Microsoft
Windows, пакет офисных приложений Microsoft Office.

2. Свободно  распространяемое  программное  обеспечение:  свободные  пакеты
офисных приложений Apache Open Office, LibreOffice.

3. Программное  обеспечение  отечественного  производства:  справочно-правовая
система «Гарант» (Электронный периодический справочник «Система ГАРАНТ»),
образовательная  платформа  ЮРАЙТ  (Электронная  библиотечная  система  «ЭБС
ЮРАЙТ»  Biblio-online.ru  (ЭБС  «Юрайт»)),  электронно-библиотечная  система
ZNANIUM, электронная библиотечная система «Консультант студента».

4.5. Оборудование и технические средства обучения
Для  реализации  дисциплины  (модуля)  используются  учебные  аудитории  для

проведения  учебных  занятий,  которые  оснащены  оборудованием  и  техническими
средствами обучения, и помещения для самостоятельной работы обучающихся, которые
оснащены компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет» и
обеспечены доступом в электронную информационно-образовательную среду РХТУ им.
Д.И. Менделеева. Допускается замена оборудования его виртуальными аналогами.

Наименование учебных аудиторий для
проведения учебных занятий и

помещений для самостоятельной
работы*

Оснащенность учебных аудиторий для проведения
учебных занятий и помещений для самостоятельной
работы оборудованием и техническими средствами

обучения
Учебные  аудитории  для  проведения
учебных занятий

Учебная  аудитория  укомплектована  специализированной
мебелью,  отвечающей  всем  установленным  нормам  и
требованиям, оборудованием и техническими средствами
обучения (мобильное мультимедийное оборудование).

Помещение для самостоятельной работы Помещение  оснащено  компьютерной  техникой  с
возможностью  подключения  к  сети  «Интернет»  и
обеспечением  доступа  в  электронную  информационно-
образовательную  среду  РХТУ  им.  Д.И.  Менделеева  и  к
ЭБС.

*  Номер  конкретной  аудитории  указан  в  расписании  учебных  занятий  и  расписании  промежуточной
аттестации.
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